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نسخه یوسف و دو در  «عزیز به مصر و استقبال از ایشان ورود زلیخا و» نگارةتطبیقی خوانش 

 بر اساس نظریه ترامتنیت ژرار ژنتدر دوره صفویان و گورکانیان  جامی زلیخای

 

 

 

 چکیده

 ،مشترک زبانو  فرهنگ بهباتوجه کهآمده  شمار به هندایران و  در اسلامی یهادوره تریندرخشان از صفوی و گورکانی دوره

دست به مصورسازی  رانیا هنراز  اقتباس با و ریتأثتحتلذا هنرمندان هندی ؛ نداهداشت هنرتعامل و پیوند عمیقی در ادبیات و 

ورود زلیخا و عزیز به » مرتبط با روایت یهانگاره متنیو بیش خوانش روابط بینامتنی پژوهشهدف از این  .نداهزد نسخ متعددی

تعلق به موزه فریر و م ،صفوی و گورکانیدر دو نسخه  اورنگ جامیاز منظومه یوسف و زلیخای هفت« مصر و استقبال از ایشان

و  ایمطالعات کتابخانه بر اساس تحلیلی -توصیفی روشبه تطبیقی  با رویکردیاین پژوهش از نوع کیفی . بوده است والترز

در  همچنین وجوه مشترک و متفاوتو یی، نوع اقتباس و برگرفتگی بازنما نحوهپاسخ داده که  سؤالاتاین  به های اینترنتیبگاهو

، صریحبه شکل  متونمیان ط بینامتنی رواب که دهدنشان مینتایج  .بوده است چگونه ژنترویکرد ترامتنیت  بر اساس هااین نگاره

 البدر ق یجایگزینکاهش، افزایش و  تراگونگی از نوع عمدتا  و  همانگونگی صورتبه هابرگرفتگی و اقتباسو ؛ و ضمنی پنهان

 ایاز نوع بینانشانه روابط بینامتنی دارای )نقاشی با نقاشی(، ای یکسانگورکانی با نظام نشانهو  صفویهای نگاره .استجایگشت 

 .بوده است فرماحکمبینافرهنگی و بینازمانی  روابط آنان میاندو کشور با یکدیگر، روابط نزدیک  به دلیل . همچنیناندبوده

 

 ژنت. ، ژرارترامتنیتگورکانی، دوره صفوی، دوره  یوسف و زلیخا، اورنگ جامی،هفت :دواژهیکل
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Comparative reading of the Painting "The Entry of Zuleikha and Aziz into 

Egypt and Their Reception" in two versions of Jami's Yusuf and Zuleikha 

during the Safavid and Mughal periods based on Gérard Genette's 

transtextuality approach 
 

  

 

 
Abstract 
The Safavid era in Iran and the Mughal era in India are considered two of the most illustrious periods in Islamic 

history. These periods stand out not only for their political and cultural achievements but also for their profound 

interactions in art and literature. With a shared cultural heritage and Persian as the official and literary language, 

these dynasties created a fertile ground for artistic and literary connections. One of the most significant outcomes 

of these interactions was the influence of Iranian art on Indian art, especially the way Mughal artists were inspired 

by Safavid art. This influence is most evident in the field of manuscript illustration, where Mughal artists produced 

works based on Iranian texts and paintings. This study focuses on the depiction of the narrative "The Entry of 

Zuleikha and Aziz into Egypt and Their Reception" from Yusuf and Zulaikha in Jami’s Haft Awrang. The research 

examines two versions of this illustration: one from the Safavid period and one from the Mughal period, housed 

in the Freer Gallery and Walters Museum, respectively. The main goal of this study is to analyze the intertextual 

and hypertextual relations of these paintings based on Gérard Genette’s transtextual approach, exploring how the 

representation, type of adaptation, and absorption are articulated, as well as the common and different elements 

between them. The study uses a qualitative methodology, employing a comparative approach and descriptive-

analytical methods for data analysis. Data were collected through library research and visual analysis of available 

digital resources. The central research question is: How are representation, type of adaptation, and absorption, 

Also the common and different elements in the paintings based on Genette’s transtextual approach? The results 

show that intertextual relations between these paintings can be identified in explicit, hidden and implicit forms. 

Adaptations and absorption occurred in two main forms Imitation and transformation. Transformations involved 

changes such as reduction, increase, and replacement and is type within the form of Transposition in the narrative 

structure and visual elements. The Safavid and Mughal Paintings, with the same symbolic system (painting with 

painting) had intertextual relationships of an intersemantic type. The Safavid version is characterized by intricate 

visual details and vivid color schemes that reflect the rich style of Iranian artists. In contrast, the Mughal version 

incorporates decorative elements and spatial arrangements influenced by Indian tastes. These differences highlight 

a cultural synthesis resulting from intercultural interactions between Iran and India. Additionally, the paintings 

exhibit intertemporal relations. The Mughal version, inspired by the Safavid one, continuity of artistic style over 

time. Mughal artists borrowed from the Safavid tradition, they infused the artwork with their own unique cultural 

influence. The representation in both versions reflects a fusion of textual fidelity and visual creativity, using a 

shared visual language but reflecting distinct cultural identities. In conclusion, this study emphasizes art of 

illustration during the Safavid and Mughal periods facilitated intertextual, intercultural, and intertemporal 

interactions. By analyzing these interactions through the lens of transtextuality, valuable insights into the artistic 

and cultural exchanges of Islamic history are gained, opening new avenues for comparative studies in art and 

literature. 
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 مقدمه

 از یگیربهره د کهای بس عمیق دارسابقه یاسلام دوران در هنر و فرهنگ تمدن، در انیو گورکانصفویان  اشتراکات روابط و

خود را به  قدرت یشاهان صفو کمک با انیگورکان. شدهنر  و ادبیات در شانبیشتر پیوند و تعامل باعثیکسان  زبان و فرهنگ

 زبان فرهنگ، نفوذ و رشد باعث گرفت؛ صورت دوران نیا در یو فرهنگ یاسیس لحاظ از که ییهامهاجرت با و دست آوردند

رکز ادبیات از با انتقال م .(613 /1، 1387 ،یاسترآباد شاهوهند) گشت هند قارهشبه گوناگون ینواح در یرانیا شهیاند و یفارس

داستان یوسف و زلیخا (. 116 ،1400رویان، )شدند  فیتأل یفارس زبان به یعلم ،یخیتار ،یفرهنگ آثار از یاریبسایران به هند 

همچون نظامی،  زبانیفارستوسط بسیاری از شاعران دارد و  یاویژه جایگاه تورات و قرآن هایی است که دراز معدود داستان

 هایبین سال جامیکه توسط است  اورنگهفتپنجم از نسخه یوسف و زلیخا، اورنگ  منظومة. درآمده استبه نظم  ...جامی و

لیلی و مجنون و الابرار، یوسف و زلیخا، الاحرار، سبحهُسلامان و ابسال، تحفهُ ،الذهبسلسلة منظومةهفت  ه.ق در 892- 875

گورکانیان از دارند.  مستقیم رابطه خطی نسخ یهنر با تصویرساز و ادبیات .شده استسروده  در قالب مثنوی خردنامه اسکندری

 مایلی ؛12 ،1396)شیمل و ولش،  پرداختند خطی نسخ آراییو کتاب مصورسازی به ایرانی هنرمندان و هنر ریتأثتحتزمان بابر 

 یوسف و زلیخا نسخةدو در  «ورود زلیخا و عزیز به مصر و استقبال از ایشان»روایت (. 6 ،1398انی، کارد یمحمد و برجلویی

با  ه.ق1236در سال  (w.646) متعلق به گورکانی نسخة ونگاره  6با  قه. 972 -963 هایبین سال متعلق به مکتب مشهد یکی

 Simpson, 1997, 120) دنشووالترز نگهداری می فریر و موزهدر و نسخه به ترتیب که این د به تصویر درآمده نگاره 47

;URL1).  اگر بپذیریم که بر اساس . نمایدمیمتن تصویری جدیدی را خلق ، کلامی متن رییتغاقتباس و  ،خوانش بانگارگر

( Genette, 1982, 7) متن دارددیگر مجزا نیست و هر متن حداقل یک پیش یهامتنرویکرد ترامتنیت ژنت هیچ متنی از 

ورود زلیخا و عزیز به مصر و استقبال » هایعناصر در نگاره برگرفتگیو نوع که بازنمایی گردد میمطرح  هابنابراین این پرسش

همچنین چه وجوه مشترک و متفاوتی و  بوده چگونه ژنترویکرد ترامتنیت  بر اساس صفوی و گورکانینسخه  در دو «از ایشان

ها در نگاره نوع برگرفتگیروابط میان متون و و تشخیص تطبیقی خوانش  ،هدف از این پژوهش شود؟دیده می هانگارهمیان 

ی ریتصو یدیگر و یکلام یکی متفاوت، یانشانه نظام مقاله دارای دو نیا است. ژنت متنیتروابط بینامتنیت و بیش برهیباتک

های گورکانی نگارهعلت بازآفرینی و اقتباس  ،که ابتدا روابط میان متون کلامی و تصویری )شعر و نقاشی( و سپس روابط است

 . گیردمیمورد واکاوی و خوانش قرار متنیت روابط بیش بر اساس، نقاشی( با نقاشی) صفوی نگارة متنشیب عنوانبه

 

  روش تحقیق

پژوهشگر در آن به دنبال چیستی و چگونگی موضوع و ارتباط میان  آید کهبه شمار میپژوهش حاضر از نظر هدف، بنیادی 

و تبادل  و اینترنتیای گیری از منابع کتابخانهآوری اطلاعات، اسنادی با بهرهروش گرد .(69، 1397نیا، ها است )حافظمتغیر

ورود زلیخا و عزیز به مصر و استقبال از »ی است. نگارهانجام پذیرفته فریر واشنگتن و والترز بالتیموراطلاعات با گالری هنری 

موزه  (w.646اورنگ فریر، متعلق به دوره صفوی و سه نگاره از نسخه یوسف و زلیخا )ی هفتزلیخا یوسف واز نسخه « ایشان

خوانش و تطبیق تحلیلی به  -صورت توصیفیبهکه  دهندتشکیل میمرتبط به دوره گورکانی جامعه آماری پژوهش را والترز 

 و یفیک هاداده لیتحل روشاست. براساس رویکرد ترامتنیت ژنت پرداختههای مورد نظر متنیت نگارهروابط بینامتنیت و بیش

سپس  وهای صفوی و گورکانی متن نگارهابتدا به عنوان پیش جامی با محتوا و مضمون یکسانمتن . است ییاستدلال استقرا

ها با یکدیگر مطابقت داده شده تا روابط ترامتنیت در ها به عنوان متن تصویری برگرفته از شعر جامی و در گام آخر نگارهنگاره

 .آنها نیز بررسی گردد

 

 تحقیقپیشینه 

 در دو بخشها حوزهدر این  گرفتهصورت تحقیقات .است شناسیهنر و روش ،در حوزه ادبیات ایماهیت پژوهش حاضر بینارشته

  .است شدهانیب اختصاربه ترامتنیت و بینامتنیت رویکردو  هند و ایران نگارگری هنر و تاریخ
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 هند و ایران نگارگری هنر و تاریخ بامرتبط  تحقیقات الف:

 مهاجر نگارگران آثار بر استناد ان بایگورکان و انیصفو ینافرهنگیب ارتباطات ینشانه شناس»ای با عنوان ( در مقاله1400رویان )

 دربار در ایرانی هاینقش مایهی و بصر عناصر ،سبک یواکاو با هدفتحلیلی، -به روش توصیفی «یگورکان دربار در یرانیا

 ان یک متنیگورکان دهد که نگارگرینتایج نشان می است.ه.ق پرداخته 11 و10قرن در هند و رانیتعاملات ا به یگورکان

و همکاران  زادهربیع مغولی در مرکز و فرهنگ هندو در حاشیه آن قرار دارد. فرهنگ و یرانیا فرهنگ است که نافرهنگییب

 روش با «های صریح و ضمنیهای ایرانی با رویکرد دلالتنمود آن در نگاره بررسی معنا در سوره یوسف و» مقالة( در 1399)

-دلالت وهش قرار گرفته کهژمورد پ سؤالین و ا پرداخته تصویری در متن نوشتاری متنبه ساختار و بازنمایی  تحلیلی-توصیفی

گیری از عناصر تصویری و  بهره با نگارگردهد که ؟ نتایج نشان میاستچگونه بوده هانگاره در سوره این ضمنی و صریح های

 اثر خایزل و وسفی نگارة لیتحل» مقالة( در 1398) پورمند و یرجب .دنمایمی آشنا استانمفاهیم آیات در د باتجسمی بیننده را 

به بررسی به هدف شناسایی ابعاد مختلف نگاره تحلیلی  -با روش توصیفی «ژنت ژرار تیترامتن هینظر اساس بر بهزاد نیالدکمال

، قرآن در یآشکار یهانامتنیب دارد. یمیتعل-یاخلاق متنسر ،نگارهکه حاکی از آن است  هااند. یافتهپرداختهروابط ترامتنی 

های متنهمچنین بیش و گرددمشاهده می هارنگ و در بکارگیری اشکال یضمن هاینامتنیو ب بوستان و یجام یخایوسف و زلی

 و یوسف منظومه هایدر نگاره ابنیه نقوش تحلیل و معرفی» مقالة ( در1396زاده )یار و قاضیجهان .استگشت یجا از نوعآن 

نموده و به این  بررسی را هاابنیه دربکار رفته نقوش  ،تحلیلی -به روش توصیفی« مشهد مکتب جامی اورنگهفت از نسخه زلیخا

نژاد و عظیمی بهره بردند. بناها تزئینگرا و انتزاعی برای واقع متنوعِ نقوش تکرار ازنتیجه رسیده که نگارگران به کمک رنگ 

« رزایم میابراه سلطان یهنر کارستان در یجام اورنگهفت یهانگاره یساختار لیتحل»ای با عنوان ( در مقاله1396همکاران )

اند. نتایج بیانگر این است که نگارگر آزادی را بررسی نموده هابندی نگارههای بصری، ساختار و ترکیبویژگیبه روش توصیفی، 

( در 1394روحانی ) است.به پویایی طرح شده ها داشته که منجرهای باز و گسترده نگارههای رنگی، ساختارعمل در اجرا، تاکید

تحلیلی و مطالعات  -روش توصیفیبه  «رزایمابراهیم سلطان دربار با نقاش محمدخیش ارتباط و ملازمت از یریتصو شواهد» مقالة

واضح کاملا  میرزا ابراهیم بهش ارادت وش در دربار پرداخته و حامی خودشبه نقش محمد شیخاز  یهایای با بررسی نگارهکتابخانه

 «ه.ق11و  10ها و معماری ایرانی در نقاشی هندی و معماری در قرن تأثیر نقاشی»با عنوان  اش( در پایان نامه2010سید ) است.

دهد که نشان میاست. نتایج بر هنر هند پرداختهایران  و فرهنگ تأثیرات هنربه  گورکانیاناز نسخ مصور  هایینگارها معرفی ب

  .استهبا نقاشی اروپایی آمیخته شد در دوره جهانگیرپایه نقاشی زمان همایون و اکبر بوده و  ،صفویسبک 

 

  ترامتنیت و بینامتنیت رویکرد مرتبط با تحقیقاتب: 

 دورهکند. میدسته تقسیم  به دوبینامتنیت را « تارگرایی تا پسامدرنیسمبینامتنیت: از ساخ»( در کتاب 1400) مطلقنامور

پایان به پس از ساختارگرایی  تنهانهبینامتنیت  اشاره دارد. ترپسین هاینظریهای که به اساختارگرایی و دورهساختارگرایی تا پس

 با عنوان یا( در مقاله1395آذر ) .است افتهیجایگاهی ویژه ها ها و نظریهدر بسیاری از رویکردتر وسیعطور  ، بلکه بهنرسیده

به انواع روابط میان پیدایش بینامتنیت  در مؤثر هایشخصیت و هابا معرفی جریان« های بینامتنیت ژنتیتحلیلی بر نظریه»

درآمدی بر بینامتنیت: »( در کتاب 1394) مطلقنامور متنی را شرح داده است.شناسی بیشها اشاره داشته و سپس گونهمتن

آن پرداخته و همچنین روابط بینامتنی و  گذارانانیبنو  یتتنامنبینظریه  چگونگی پیدایش و گسترشبه « هاها و کاربردنظریه

. ه استدادرا مورد خوانش قرار « این نیز بگذرد» نقاشیو کتیبه بیستون  پردازی-ها در چگونگی تولید و دلالتمتنیشپ

روابط و کارکرد آنها را بیان  ،هنری -شناسی ادبیگونههای ویژگی «متنیشناسی بیشگونه» خود مقالة( در 1391) مطلقنامور

پردازان بینامتنیت، با معرفی نظریه «هاترامتنیت، مطالعه روابط یک متن یا دیگر متن» مقالة( در 1386) مطلقنامور .نموده است

یزدانجو به سیر تحول بینامتنیت  ترجمة« بینامتنیت»( در کتاب 1385) آلناست.  شرح دادهمفصل اقسام ترامتنیت را  صورتبه

 .اشاره داردهای هنری در قالب های آنو کاربرد

https://www.gisoom.com/book/11232852/%DA%A9%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D8%A8%DB%8C%D9%86%D8%A7%D9%85%D8%AA%D9%86%DB%8C%D8%AA-%D8%A7%D8%B2-%D8%B3%D8%A7%D8%AE%D8%AA%D8%A7%D8%B1%DA%AF%D8%B1%D8%A7%DB%8C%DB%8C-%D8%AA%D8%A7-%D9%BE%D8%B3%D8%A7%D9%85%D8%AF%D8%B1%D9%86%DB%8C%D8%B3%D9%85-%D9%86%D8%B8%D8%B1%DB%8C%D9%87-%D9%87%D8%A7-%D9%88-%D9%86%D9%82%D8%AF%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C-%D9%87%D9%86%D8%B1%DB%8C-8/
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ناشناخته  (w.646)و نظر به اینکه نسخه  ی مستقل در روابط ترامتنیت میان دو نسخه مذکور انجام نپذیرفتهپژوهش حالتابه

های نگارهاست و محققان نیز اطلاعات موجود را از طریق مکاتبات با موزه والترز دریافت نمودند؛ در مقاله حاضر سعی شده 

، تا مورد مطابقت قرار بگیرد ترامتنیت ژرار ژنت رویکردبر اساس در دو نسخه  «ورود زلیخا و عزیز به مصر و استقبال از ایشان»

 .اطلاعاتی در فرهنگ و هنر صفوی و گورکانی باشد خلأراهگشایی برای این 

 

 مبانی نظری
 ژنتژرار نظریه ترامتنیت 

 با ایشبکه ارتباط یک برگرفتگی میان متون درو  گیرندهای قبلی شکل میمتن ةیپاهای جدید بر همواره متن در طول تاریخ

 یا هنری، در متن دیگر آورده شود؛ متن دوم عناصری از یک متن ادبیبدین معنا که اگر عنصر یا  .آیندمی وجود به یکدیگر

، جنسهمموضوع ارتباط دو متن  بیشتر اوقاتو این دو متن بینامتنی  که رابطة گرفته ریتأثمستقیم از متن اول مستقیم یا غیر

  (.31 ،1400 ؛12، 1394، مطلقنامور)هنری است 

روابط درباره  یباز نوشتنکتاب الواح در  ترامتنیت و ساختارگرایانههای ژوهشپ حوزه فرانسه درپرداز و منتقد ادبی نظریهژنت ژرار 

 صورتبه چه متون دیگر با هاجموعه روابط میان متنمکه  ترامتنیت استعلای میان متنی است»نویسد: گونه میاینمیان متون 

، 1بینامتنیت گونة پنج را به ترامتنیت وی (. ,1982Genette ,7؛ 19 ،1400، مطلقنامور)« گیردرا در برمی آشکار یا پنهان

تر های قبلی محدودبینامتنیت ژنتی در مقایسه با بینامتنیت .نمایدمی میتقس 5متنیتبیشو  4تیسرمتن، 3تیفرامتن، 2پیرامتنیت

« متن دو متن یا چند زمانهمحضور »به  بینامتنیت را او(. 31و  25 ،1400، مطلقنامور) استتر مشخص و معین حالنیدرع و

های آشکارسازی یا شاخص بر اساسژنت  .(Genette, 1997, 1-2)آورد پایین می« حضور بالفعل یک متن در متن دیگر»و 

 حضور صریحبینامتنیت نماید. در تقسیم می ضمنی و پنهان و صریحرغی آشکار، و صریحبینامتنیت را به سه دسته  ،یشدگپنهان

بینامتنیت در  اند.این دسته مجموعةو کلاژ زیر  قولنقل و آشکار است. ییشناساقابلواضح  صورتبهگر ید متن در متن کیعناصر 

به دسته شناخت روابط در این  اند.آورده شده گرید متن پنهان در صورتبهمتن  کیعناصر مشترک و هم حضور  ،صریحغیر

 کردنپنهان مؤلف قصد ،ضمنیبینامتنیت در  .انددستهاین های نمونه هنری از ی وادب هایسرقت متخصص خبره نیاز دارد و

شتر به یب و برد که آشکارا و صریح نیستندبهره می ییهانشانه در متن ندارد و برای تشخیص بینامتن و مرجع آن از را نامتنیب

ترین گونه ترامتنی به نزدیک متنیتبیش (.38 ،1400؛ 89 -88، 1386، مطلقنامور) نمایداکتفا می حاتیتلم اشارات، ات،یکنا

گیرد؛ با این تفاوت که بینامتنیت بر میان دو متن هنری و ادبی مدنظر قرار می رابطةبینامتنیت ژنتی است و مانند بینامتنیت، 

اشتقاق را  یا برگرفتگی مؤلف. (29 ،1400، مطلقنامور) متنیت بر برگرفتگی میان متون استوار استمتون و بیش یحضورهم

 ریتأثمتنیت به عبارتی در بیش؛ گیردمی لکش متنپیش بر اساس متنآن بیش دره ک دهدانجام می هدفمند ایرابطه صورتبه

توان تصور نیز حضور را می یریتأثو در هر  ریتأثه در هر حضوری اگرچ گیرد نه حضور آنها.قرار می موردمطالعهمتون بر یکدیگر 

 موضوع، بودن متنی دارای سه شرط، متنیتبیش حوزه درموضوعی مورد بررسی  دیدگاه ژنت،از  (.95 ،1386، مطلقنامورنمود )

 .(141 ،1391، مطلقنامور) است متنبیش و متنپیش رابطه متن و وجود دو از بیش یا داشتن دو

برگرفتگی  ارتباط وهر عملی  ریتأثرکرد، نیت یا کا. گیردمیقرار  موردتوجه ارتباط کارکرد ودو شاخصه  ادبیشناسی در گونه

ارتباط و )جدی(  نا طنز و طنز هکارکرد به دو دست (.142 ،1391، مطلقنامور ؛Tran-Gervat, 2006, 2)است  متون از یکدیگر

دارند  ادبی و هنری نقش اساسی شناسیدر گونهتفنن، طنز و جدی  نظامسه .شودیم میتقس یو همانگونگی تراگونگ هدست به

 ،9شارژ ،8پاستیش ،7، تراوستیسمان6پارودی گونة شش ،ارتباط کارکرد و شاخصةبا  گرفتنشانکنار هم قرار  ترکیب وکه در 

 این شش گونه در حوزه ادبیات کاربرد البته .(27 ،1395؛ آذر، 147 ،1391مطلق، د )نامورگیرشکل می 11جایگشتو  10فورژری

نظریه  بر اساسهای کارکرد و ارتباط شاخص بر اساسمتنی گونه از روابط بیششش تر در نگاه کلی هنر است. حوزةبیشتر از 

 به شرح زیر است: (1در جدول ) ژنت

 

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B3%D8%A7%D8%AE%D8%AA%D8%A7%D8%B1%DA%AF%D8%B1%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D9%86%D9%87&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B3%D8%A7%D8%AE%D8%AA%D8%A7%D8%B1%DA%AF%D8%B1%D8%A7%DB%8C%D8%A7%D9%86%D9%87&action=edit&redlink=1
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 (146 ،1391مطلق، نامور)مأخذ: ، ارتباطکارکرد و های متنی براساس شاخصشش گونه روابط بیش(: 1جدول )

 
 تنظیم: نگارندگان                                                                                                                                       

. دینمایحفظ م دیجد تیمتن است که مؤلف، متن نخست را در وضعشیمتن و پشیب انیم یاز روابط برگرفتگ یکی یهمانگونگ

کاربرد را در مطالعات  نیشتریروابط ب نی. ادیآیمتن به وجود مشیو خلق ب جادیا ایمتن برشیاست که در پ یرییتغ ،یتراگونگ

 یاز تراگونگ یهمواره عناصر یهستند؛ به عبارت ینسب یابیارز کیمحض، بلکه در  صورتبهدارند؛ البته نه  یو هنر یمتون ادب

ساختاری و با  دگاهیرا بر اساس د یشود. ژنت تراگونگیهمانگونگی در تراگونگی مشاهده م از یو عناصر یدر همانگونگ

 ینیو جانش یکاهش ،یشیبه افزا یرات درونییو بر اساس سبک و تغ یو گسترش یلیدسته تقل به دو یکم راتییدرنظرگرفتن تغ

 (. 97-96، 1386؛ 147، 1391مطلق، )نامور دینمایم میتقس

 
 و گورکانی صفوی نگارگری

با  های مختلفدر زمینه تاریخی دارای روابط یزمانهمسلسله صفویان و گورکانیان دو امپراطوری بزرگ ایران و هند به دلیل 

و انتخاب تبریز به عنوان پایتخت  بر خاندان شیبانی شاه اسماعیلبا پیروزی  ه.ق 916در سال  سلسله صفویهیکدیگر بودند. 

های مضاعف از سوی عثمانیان پایتخت به دلیل فشاره.ق  955در سال  هماسبط ،پس از وی. (101 ،1384)آژند،  گذاری شدپایه

ه.ق 962در سال  او(. 521 ،1392بجا شدند )آژند، های هنری و هنرمندان نیز جابه تبعیت از آن کارگاهو  دادبه قزوین انتقال را 

 ،با تاسیس کارگاهی میرزا(. ابراهیم385 /1 ،1352، منشی قمینمود )تعیین میرزا را حاکم خراسان اش، ابوالفتح ابراهیمبرادر زاده

 محمد،علی، مظفرعلی، شیخ. آقامیرک، میرزاخواندمشهد فران، هرات و شیراز به ترین کاتبان و نقاشان را از تبریز، قزویمعروف

گذاران مکتب مشهد به عنوان پایه عشرتی و محمد خندانبندیلمی، عیشعلی، محمود نیشابوری، مولانا مالک علی، محبرستم

  (.123، 1367اشرفی،مقدم  ؛192-188 ،1389)ولش،  آیندبه شمار می

التی پر های سفید حو لکه جواهرگونهدرخشان و  هایرنگ، موزون و سیال ریتم متنوع خطوطمکتب مشهد های نگارهدر 

و درختان  قطعهقطعهای ه، صخرههای فاخردر جامه های گردلاغر با گردن بلند و صورت هایپیکره .اندجاد کردهای وجوشجنب

و اشیا  هاآیند. شخصیتبه چشم میهای پیچیده مایهها و نقش، عمارتجانوری و گیاهی ، تنوعدارگره شاخةبا تنه و  سالکهن

ها انسان کنش رایبتری و فضای وسیعحذف زمینه اند؛ پسقرار گرفته ارزشی با هایموقعیتبدون ارتباط با موضوع اصلی در 

سبک تبریز با آمیختگی  هانگارهاز  برخیدر  .شده استکشیده  هاحاشیه یسوبهها بندیعناصر و ترکیب و افتهیاختصاص

 هستندگرایشی نو دارای  مکتب تبریز متفاوت و ایهبا نقاشیها نگارهاما اکثر  گردد؛یممشاهده  های پیشین خراسانسنت

  .شودفریر نگهداری می موزهدر  مصور این مکتب نسخة نیترمعروفاورنگ هفت .(94، 1384 پاکباز،؛ 18 ،1382سیمپسون، )

 ,Beach) پناهنده شدبه دربار صفوی  افغان شیرشاه شورش خاطربهپادشاه گورکانی همایون ، طهماسببا سلطنت  زمانهم

 ،از هنرمندان شاهرویگردانی و به علت مند علاقه ،ایرانهنر نگارگری  به شاقامت و در مدت. ا(575 ،1381، نهاوندی؛ 16 ,1978

به  نس زرگر راصحاف و یواستاد یوسف، قاسم مذهب، فخر مصور،عبدالصمد، دوستمیرسیدعلی،  میرمصور،هنگام برگشت 

که  مکتب نقاشی مغولی هنددهی سازماناین هنرمندان  (.1/41 ،1352، منشی قمی؛ 221 ،1388کریون، ) ردهندوستان ب

در عبدالصمد و مهاجران دیگر  (.41 ،1382رز، راج)به عهده داشتند  را بودشکل گرفته و مکتب بخارا بهزاد سبک نفوذ تحت

 ،محلی هنرمندان در کنارو  پرداختندصفوی  سازیکتاب علی به تقلید ازسیدتحت سرپرستی میر پورانا قلعه دهلیکتابخانه 
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با سبکی مکتب  آثار این (.Beach, 1978, 20؛ 306 ،1367گری، و یلکینسون و ،بینیون)کردند  گذاریپایه ایرانی راومکتب هند

بای، کن(گرایی مکتب مغولی هند تلفیقی از نگارگری صفوی، بخارا، هندو و مسلمان هند بود متفاوت از قبل، به شیوه طبیعت

های های مصور در این دوره دارای ترکیب بندینسخه بسیاری از نسخ مصور در دوران اکبر را شکل دادند.که بعدها  (85 ،1391

به عنوان کار یدی به دستیارانش  گذاریرنگ هنرمندان با تجربه وو  دست استاد به اصلی طرحها بودند. پیچیده و مملو از فیگور

(. Beach, 1978, 23 ؛Losty, 1982, 89-90افزود )ها و جزئیات را به نقاشی میاغلب شخص سومی ریزه کاری شد.سپرده می

 (.120 ،1400)رویان، راه پیدا کرد ان مکتب هرات و مشهد به هند ن توسط هنرمندیمز و رنگی یهاکاغذ لیدتو روش

قواعد  اصول و از با رهایی که بیشتر هنری درباری اشرافی بود، یرانیهندوابرخلاف نقاشی ، در هندرایج  نقاشی محلی مکاتب

 به خشن روح وبی مناظر و هاچهره تبدیل ایجاد تغییرات ساختاری شکل و هویت جدید پیدا کردند. وهنر حاکم بر خشک 

 ،خاصهای رنگ یریکارگبه در همچنیندمید.  محلی هاینقاشی در تازه روحی و پر از نشاط، بااحساسها و مناظری چهره

 این اسلوب تحت 13ولیو باس12کانگراراجپوت،  تباکم. پذیرفتند ریتأث یرانیهندوا مکتبهنرمندان  از اجرا یهاکیتکنمتنوع و 

 . (96-95 ،1394بردبار، )ند دپیشرفت نمو مکتب

 .استمشهود ها ینقاش در هند هنر نفوذ ،کارگاه سلطنتیدر  و محلی به دلیل حضور گسترده نقاشان هندی جهانگیردر دوره 

به چشم  هاکاخدر تصاویر مذهبی  اروپا شمال نقاشی از متأثر های خطیفضاسازی و پرسپکتیوبا ورود مبلغین مسیحی،  همچنین

 دورةسازی از زمان جهانگیر و رواج آن در شبیه و سازیمرقعبا آغاز  (.124 ،1382راجرز، ؛ 1021 /2، 1386)شیمل، آید می

 ،1383کوشا،  ؛Brown, 1924, 93) شد برداشته و انحصاری بودن نقاشی ییتمرکززدا راستای در هاگام ، نخستینجهانشاه

الرحیم شدند چون عبد یمنصبانصاحب یهاکتابخانهمحلی یا های دربار جهانگیر، جذب مراکز و سبکنقاشان اخراجی  (.47

بسیاری  شاهدمحم در زمان .نشدهای سلطنتی کتابخانه باعث انحلالزیب اورنگ در دوره این مسیر ادامة. (174 ،1382 راجرز،)

 گواردانهای سلطنتی زیر نظر چیتارمن و کارگاه همچنان ؛ اماهای محلی گرویدندهندوی راجستان و سبک هنرمندان به درباراز 

 (. Losty, 2011, 1؛ 237 ،1388کریون، ) ودندب مشغول به فعالیت

سازی چهره ردپایی از ایرانیان را ر صورتگری و شبیهد فقط نه و اروپایی بود ایرانی ،هندی هایسبک از تلفیقینقاشی گورکانی 

ی برداردان ایرانی از آثار اروپایی مثنیتا جایی که هنرمن هنر اروپایی قرن شانزدهم به ایران شدباعث نفوذ  همچنین در خود داشت

برگ  یجابهها را و به تقلید از ایرانیان نقاشی ریتأثتحت 15(. هنرمندان از اوایل قرن 52 ،1387، و فدوی کردند )پاشازانوس

ها بود که پس از آن آبی، حاکم در نقاشی قرمزرنگقبل از آن ساختند و درخت نخل بر روی کاغذ و در جهت عمودی مصور می

ها و اصول سطح افقی ثابت در روش رنگ زمینه حضور خود را تثبیت نمود؛ البته بعضی از هنرمندان برخی از ویژگی عنوانبه

 (.247و  246 ،1388)کریون،  را در آثارشان حفظ کردند برگ نخل و اصول تصویری

 بر وبتهگل شنق ،منسوجات هندی ریتأث. شد آغاز عباسشاهدربار در بشنداس از زمان حضور  در ایران گورکانی اشاعه نقاشی

 محمدعوضو  ملابهزاددر آثار (. 52 ،1387، و فدوی )پاشازانوس است امر این نشانگر صفوی هایجامه و عمامه شال، روی

 وضوحبه هندی روزمرة زندگی از عناصری ها وپیکره یبعدسه سطوح، نمایش دار-حجم آرایش چونهمنقاشی هندی  خصوصیات

 (.99 ،1372 ،خاکیموفو  آید )پوگاچنکووابه چشم می

مانند نگارگری هندو سرشار از  ،های اولیه دربار راجپوتنقاشیآمد؛ به شمار میگرا واقع هنری اساسا  ی،که هنر مغول هنگامی

و  سبکنسبت به  راجپوت ینقاش 16در قرن  .شد ختهیآم به همسبک هنر مغول  د و بانمادین بو و های شاعرانهاستعاره

 هافیگور .شکل گرفتعمق  ایجادخطی و بدون  صورتبه افقی یهابندیترکیب .قبلی تکامل یافت هاینسخه یهایبندبیترک

های لباسبا  مردان و زنانو  درآمدهبه تصویر  به سمت نیمرخ هاچشمو  سر ،پاها ،باسن ،بالاتنه رو به بیننده ،های نرمبا پیچیدگی

-می قرار مورداستفادهجین و هندو در راجستان و گجرات  یهادورهدر  ترشیپنقاشی  این سبک اند.مصور شده شیک و جذاب

  .(Losty, 2019, 4؛ 257 و 250، 1388)کریون،  ندشد ضعیف هنر اسلامی و های سلطنتینقاشی ریتأثتحت جیتدربه گرفته و

مجدد  بسیاری از هنرمندان بعد از شکوفایی ،فروپاشی قدرت مغولو  م1739 در سال حمله به هندوستان و تاراج دهلیپس از 

در سال اینکه  با انتقال دادند وراجاهای پاهاری را به  یمغول یصنعتگرگرایی و محمدشاه، اصول واقع دربارهای نقاشی کارگاه
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گیری شکل باعثاین امر ؛ لحاظ سبک و ساختار در کمال بودند از کاهلور و مانکات ،ایالات باسولی درنگارگری پاهاری  1650

سانسار چاند مدرسه عالی نقاشی را در م 1823تا  1775 هایسالدر  .هندو شکوفا شد شکل هنرآخرین  عنوانبه هنر پاهاری

 (.268تا  258 ،1388)کریون،  کرد و هنر نگارگری کانگرا به اوج رسید سیتأسهای پنجاب تپه

 

  فریر اورنگهفتنسخه 

که تولید و تدوین شد. این  رزایم میابراهدر سلطنت  جامی فریریا صورت فلکی خرس بزرگ معروف به  اورنگهفت مصور نسخة

آن  نگارة 28در حال حاضر  داشته وبرگ نگاره  29در واقع که با خط نستعلیق  برگ 310یا  308 احتمالا  یبرگ306 نسخة

به  الابرارسبحهُشش نگاره،  علی بابه دست محب هفت نگاره، یوسف و زلیخا مالک دیلمی با به خط الذهبموجود است. سلسلهُ

، لیلی و مجنون هر یک الاحرارتحفهُو  دو نگارهبا  بن عشرتیعیشبه خط چهار نگاره، سلامان و ابسال  محمود نیشابوری وکتابت 

محمد یکی از این خوشنویسان یا احتمالا  به دست نامه اسکندری و خرد علیعلی، محب، به ترتیب توسط رستمدارای سه نگاره

 یقسمت متن،در هر برگ متر و سانتی 5/34×  4/23 ابعاد نسخه (.Simpson, 1997, 28-32) اندکتابت شده با سه نگاره خندان

 1 بافاصلهو بیست و یک سطر  8/2با عرض تقریبی  چهارستوندر  . متناست افتهیاختصاصبه حاشیه  یو قسمت ابیاتبرای 

قلم ترلینگ  بابا سه جفت خط عمودی  و گشته برای تحریر آماده و کشیمهرهزرافشان و تنظیم شده که ابتدا زمینه متر سانتی

تحت دالله شیرازی و عب به دستها ها و تشعیرروایتهای آغاز سر لوحههای تذهیب (.Ibid., 40, 46) اندشدهاز حاشیه مجزا 

محمد علی و شیخمنسوب به مظفر این منظومههای و نگاره یوسف و زلیخا آمده منظومةدر ابتدای  که نامشبوده علی نظارت محب

 (.Ibid., 34, 63) ستا

 

  موزه هنر والترز (w.646)نسخه مصور یوسف و زلیخا 

مصور یوسف گردد نسخه نگهداری می ی هنر هنددر بخش گنجینه که در موزه والترزه.ق  12قرن یکی از نسخ ارزشمند اواخر 

 کهنگاره دارد  47سطری،  13خط نستعلیق در دو ستون به  یبرگ 189ی این نسخهاست.  (w.646)و زلیخا به شماره بازیابی 

متر و فضای کلی سانتی 22 ×5/13ابعاد نسخه  .ه.ق است 13قرن به  آن مرتبط جلد لاکیو  مشخصناآن نگارگر و خوشنویس 

 هایبرگتنها  ابتدایی، دو برگ .متر استسانتی 15 ×5/8و ابعاد کادر متن  اختصاص یافتههر برگ به دو قاب برای متن و حاشیه 

را با رنگ قرمز  هاعناوین بخشای ساده مکتوب و خوشنویس زمینهدر  بدون  نقوش تزئینی های برگبقیه. مذهب نسخه هستند

ی زوج است که به ابتدای صفحه ة، واژی صفحات فردلغتی در گوشه سمت چپ حاشیهاست. از متن تفکیک نمودهدر کادری 

 .(URL1) ردنقش صفحه شمار را دا عنوان رکابه

 

  ی جامییوسف و زلیخامنظومه  «شانیا از استقبال و مصر به زیو عز خایزل ورود» داستان

 عزیز مصر او خود را د وگردمی اشدلبسته در خوابی جوانبا دیدن ، سال متوالی سه در «موسیت»به نام  پادشاهیزلیخا دختر 

ای همانند حجله، سقفش مثل تخت پادشاهی جمشید مزین و گنبدی طلایی مانند خورشید به در کجاوه زلیخا. کندمعرفی می

در  طی مسیر کرده و هاشبو ا هروزبرای ازدواج با عزیز  دارهای کوهانو شتر اندامخوشهزاران اسب غلامان و کنیزان با  همراه

  .فرستادندعزیز  نزدقاصدی را مصر زدیکی ن

 حجله آسا عماری دلکش یخا                          کیزل بهر از ساخت مرتب

 دیخورش گوی چون اشقبه زرافشان               د یجمش چتر چون او سقف مرصع

 (623 ،1382جامی، )ش یخو محمل شانیا از شیپ راند که                   ش یپ قاصدی آنجا از فرستادند
 

و  . رباب، غم را از جان دورنددادوصال  مژدهشادی را مهیا و نی  وعود با نواختن مطربان ا و جشن برپ تدارکاتعزیز به دستور 

های های ارزشمند، تنگهایی ابریشمی، گوهرعزیز با پیشکش. بلند شدکوبیدن بر پوست زه کمانچه فریاد برآورد. صدای دف با 

 بعد موکول کرد. روزبهرنگارنگ صحرا را تزیین و دیدار زلیخا را های شکر و شربت
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 هزِ نعره کمانچه برآورده                   ده امان را جان غم تاب از رباب

  (625 -624 ،همان) کزو در دست ره کوبان بود پوست                  درافکنده دف این آوازه از دوست

 

 و سواره هزاران بلند شد. آسمان به اشناله، با دیدن عزیز او. نشاند را در کجاوه خایزل اشیپادشاه بتیباه زیعزسحرگاهان 

 کجاوه ؛زلیخا کردنثار  رابر چمنزار  ی فراوانهاغنچه مانند کهات جواهر از ییهاینیس، زیعز .ستاده بودندیا رود نیل کنار ادهیپ

 هجران غم ازکه  ی. کسکردگریه می او یورزیدند؛ ولحسادت مینیز  یبهشت انیحور به حدی که ه بودشد دهیگوهر پوش با

 تاج خیال در یکس چه رود،یم باد بر یادیز یسرها که عشق دانیم در کند. خوشدل تخت به تواندنمی دلش زخم دارد،

 .(629 -627 ،)همان ندارد د و زریمروار به توجهی ،باشدپر  یدیناام اشک از ی کهچشم .است

 

  دوره صفوی «و استقبال از ایشان مصر به خا و عزیزیورود زل» نگارة

زلیخا با لباسی به رنگ . درآورده استبه تصویر  شهر هایدروازه کینزد یدشتهنگام در زلیخا و عزیز را روز  داریدمحمد شیخ

با  نشسته و مهار شده، توسط ساربان که ایقهوه یشتر بر طلا به نیمز شکلیگنبد یاکجاوهقرمز و سبز با سربند سفید درون 

سوار  زیاند. عزپوشاندهخود را  دهان و سر دارگل یهاسربند باخا یکنیزان زل. برده است دهان بر نیآستاز ناراحتی  دیدن عزیز

 در. شوندیم دهید شهر یمرد در ورود چهار و سواراسب کی. رودزلیخا می استقبال به جواهراتهایی از طبقبا اسب سفید  بر

 دو یرو بر اند.تناسبی زیبا به وجود آوردهدار های کنگرهلبهبا نقوش هندسی و  قرینه صورتبه آجری برج ، دویطرف ورود دو

 را خایزل ورود پوشیده، هایبا صورت هاییزن سمت برج دو درنوازند و می دهل نوازندگان کرنا، سرنا و ی،اصل یورود و برج

 شیهادستی مرد در مأذنه و مزین شده ...های طلایی، لاجوردی وبا نقوش ختایی و اسلیمی با رنگ و منارهکنند. گنبد یم نظاره

 .است خایزل کاروان راه بلد احتمالا  ،تاخت حال در سیاه اسب بر سوار مرد ل،ین در ساحل .استبرده بالا  اذان گفتنرا به حالت 

از  تیب چهار اند.کوبی مشغولقاشقک به رقص و پای با جوان و دودر حال نواختن دایره و  فلوت کمانچه، تار،سهبا  اننوازندگ

 درون حاشیه ...ها، طبیعت، بنا وگردد. بخشی از پیکرهکتیبه مشاهده می صورتبهبا مرجع نامشخص  یک بیتو اشعار جامی 

های ظریف، تابش نور یکنواخت، گیریپردازی، خطوط سیال و موزون با قلمسایه نگارگر با استفاده ازاند. باعث شکست کادر شده

نظر  به. نمایددید و بعد را به بیننده القا می فضایی فراتر از و به زیبایی اثر افزوده بندی حلزونیترکیبو  های درخشانرنگ

  (.Simpson, 1997, 121) است یجام شعر یهاکنش و یدگیچیپ و یاصل یهاتیشخص انگریب هاد زیاد پیکرهسیمپسون، تعدا
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 (.Simpson, 1997, 120) :مأخذ .ه.ق 972-963، متریسانت 1/29×5/19محمد، ، شیخ«و استقبال از ایشان مصر به خا و عزیزیورود زل» :1تصویر       
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 موزه فریر صفوی نگارةخوانش روابط متن و تصویر در 

های ها و سینیدو بیت به پیشکشدر بالای نگاره  .درآمده استبه تصویر یوسف و زلیخا جامی  منظومةاشعار  ةیپاصفوی بر  نگارة

بر روابط  احتا صر در نگاره آورده که کتیبه صورتبهنگارگر آشکارا مرجع خود را مشخص کرده و ابیاتی را  جواهرات اشاره دارد.

در متن  آمده کهکتیبه به تصویر در صورتبهی با مرجع نامشخص شهر بیت دروازه یبالا در .دارداشاره  قولنقلبینامتنیت از نوع 

 همچون را مصر شهر خا،یزل ورود دادننشان باارزشزده و برای ی ادب سرقت نگارگر با تبحر بسیار دست به کلامی بیان نشده و

 آن به است ونگارنقش پر هایباغ و ییبایز سرآمد نگارستان چین که برای ایرانیان داند ویم روزگار چهره بر خوشبویی خال

 .(2)جدول است  غیرصریح و پنهانارتباط میان متن کلامی و تصویری  رونیازا. ورزدیم حسادت

برای تبدیل نوشتار به تصویر و توصیف برده و  بهرهمعنا و مضمون کلی متن کلامی، از عناصر تصویری  یالقابرای  محمدشیخ

در قالب نوشتار، اشکال، فرم و رنگ به معنای ضمنی آنها زلیخا، عزیز، کجاوه، غلامان، کنیزان، زر، گوهر و...  هایی چونواژه

 .نموده استاکتفا نمادین  صورتبه

. اگر بوده استو تفکر هوشمندانه  تأملیا سلیقه نگارگر انجام نگرفته، بلکه با  تصادفبرحسبها در نگاره، انتخاب جایگاه کتیبه

و یا جایگاه  زلیخا در مرکز نگاره خواهد رسید کجاوةخط عمودی به پایین رسم گردد به بالای نگاره  بةیکتدر « یعمار» از کلمه

نگارگر متبحرانه  ر است ویتصو و نوشتار نیغیر آشکار ب رابطة نمایانگر« هاکف»و « چمن»های کلمه بهباتوجهپایین  بةیکت

ناراحتی زلیخا را از دیدن عزیز  (یعمار اندر عمر تلخ خایشاعر در مصرع )زل .پرداخته استضمنی به روابط بینامتنی  صورتبه

 ای سواره تن مصرع )هزاران بهباتوجه دارد. به آن اشارهضمنی  صورتبهکه نگارگر با آستین بر دهان بردن زلیخا  بیان نموده

 همه اشتر ( و )هزاراندامخوش نکو شکل اسب هزارتعداد افراد در متن کلامی با متن تصویری و همچنین در مصرع ) اده(یپ

کاربرد  اند.های خاص قرار گرفتهنظر نگارگر در جایگاه بادقتکنند و تعداد اسبان و شتران نیز مطابقت نمیشکوهان(  صاحب

در زمان بهزاد و مکتب هرات در نگارگری آغاز شده بود در دوره صفوی و همچنین در مکتب مشهد  ترشیپها که نمادین رنگ

با اینکه دو رنگ سبز و قرمز در لباس زلیخا و عزیز، نوعی بیان استعاری و ضمنی است.  رنگ یریکارگبه گردد.نیز مشاهده می

خالصانه  پاک واین دو رنگ در کنار یکدیگر عشق  یریکارگبهمحمد با خیش یول روند؛یمقرمز و سبز در تقابل با یکدیگر بکار 

 یوسف باشد.  یجابهتواند بیانگر حضور پوتیفار همچنین این تضاد می .ساخته استضمنی متجلی  صورتبهزلیخا به یوسف را 

کنش در متن هستند. تصویری، عناصر کنش، شخصیت، زمان، مکان و فضا  متن کلامی و ترین اصول روایی متناز پر اهمیت

ورود زلیخا و عزیز به مصر و استقبال از »شعر با متن تصویر یکسان است و عینا  عناصر کلامی و تصویری در هر دو متن بر 

 دهیکشنگاره به تصویر  انةیمو نگارگر هر دو را در  بردهنامشاعر مستقیم در بسیاری از ابیات از زلیخا و عزیز دارد.  دیتأک« ایشان

 رحلت کوس کوس نیزرّ ز /مکوکَب چرخ زد که )سحرگاهان شاعر در بیت عنصر زمان و مکان در متن کلامی آمده و. دو است

کرده حضوری را رعایت آسمان طلایی این اصل هم دنیرکشیتصوبهبه وقوع این اتفاق در روز اشاره داشته و نگارگر نیز با  شب(

 لب بر خروشان( و )لین ساحل و مصر شهر نکیا )کهرود نیل در پایین نگاره با متن شعر  درنظرگرفتن. عنصر مکان با است

، وباروبرجهای مخصوص زنان، های قزلباش و سربندها و کلاهنوع پوشش لباس متن،مطابقت دارد. نگارگر در بیش( ستادهیا لین

 احتمالا  که  به تصویر کشیده یک شهر اسلامی بافت اجتماعیگنبد و مناره و تزیینات را متناسب با مکتب مشهد و برگرفته از 

 . پرورانده استفضای شهری دوره صفوی را در ذهن خود 

 در رونیازاو بخشی با آن متفاوت است؛  متن نشات گرفتهمتن از پیش، بخشی از عناصر بیشمتنیت ژنتبیش ةینظر بر اساس

تراگونگی،  رابطةگیرد و در هر متن تصویری از متن کلامی، تقلید و دگرگونگی صورت می برگرفتگی و اشتقاقِاین  ارتباطشاخص 

، شب زان و غلامان، کمانچه و زرخشی از متن کلامی همانند زلیخا، پوتیفار، کجاوه زرافشان، کنیبپذیرد. همانگونگی نیز انجام می

 .داده استرخناسی ترامتنیت تقلید جدی و از نوع فورژری شگونه بر اساسدر قالب عناصر تصویری در نگاره آمده که  ...و

. عناصری مانند ساربان، طبیعت، بنا )گنبد و مناره(، شکل گیرداضافه، حذف یا جانشینی  صورتبهتواند های متون میدگرگونی

های مکتبی که فرهنگ، جغرافیا و ویژگی ریتأثتحتبندی مارپیچ و ترکیب یرنگا، ادوات جنگی، تزیینات، تنوع هلباسپرندگان، 

از تراگونگی افزایشی سود  ینوعبهبا افزودن عناصر شده که جامی به آن نپرداخته و به نگاره افزوده افتهیپرورشنگارگر در آن 
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زاری زلیخا حذف و اشاره به تغییرات  زر و و های شکر و شربت، تنگاسبد کنیزان، غلامان، لشکریان، . در نگاره تعداجسته است

تراگونگی کاهشی آنها را حذف و با  برهیباتکمحمد شیخ کهیدرحال، بردهنامعود و رباب  ازکاهشی دارد. شاعر در متن 

دف و نی  یجابهو با جایگزینی دایره و فلوت  بهره بردهتار، قاشقک، طبل، سرنا و کرنا از تراگونگی افزایشی سه دنیرکشیتصوبه

تقلید به حوزه فورژری و در دسته تغییر به حوزه جایگشت  هدستروابط برگرفتگی در . گرفته استصورتتراگونگی جانشینی 

 . (2جدول ) روابط متن کلامی و متن تصویری بر اساس شاخص کارکرد، جدی و دارای گونه پاستیش است تعلق دارد.

ای هستند، همچنین دو متن ای متفاوت دارای بینامتنی بینانشانها دو نظام نشانهمتون کلامی )شعر( و متن تصویری )نقاشی( ب

 و بینازمانی بین آنها برقرار است. یفرهنگدرونکه روابط بینامتنی  گرفتهشکلدر یک فرهنگ و دو زمان متفاوت 

 
 موزه فریر، (: خوانش روابط متن و تصویر در نگاره صفوی2جدول )

 
 : نگارندگانتنظیم                                                                                                                                                     

 

 دوره گورکانی« و استقبال از ایشان مصر به خا و عزیزیورود زل» هاینگاره

 .استبه تصویر درآمده هنگام فلق صبحگاهی (4 تا 2)نگاره  سهدر  گورکانیانبه متعلق  نسخةدر  مذکورروایت 

شتری به  بر پشت از طلا یتاج با لباس و ی طلاییاکجاوه درزلیخا  «عزیز مصرهمراهی زلیخا برای ازدواج با » (2تصویر ) در

های منظم در دشتی با آسمان در صفبا هفده غلام  بر اسب سوار شامل دو زنزلیخا کاروان  ستانشستهای روشن رنگ قهوه

دست ندارد ولی فرم  هیچ درو یک غلام  پرچم نفردو  ،مشعل شانراستدر دست  چهارده نفر اند.به سوی مصر در حرکتآبی 

دستانش حاکی ار آن است که احتمالا  نگارگر فراموش نموده، مشعل را به تصویر بکشد. نگارگر دو بخش مجزا را برای نگاره در 

 صورتبهنگارگر عناصر را کتیبه آمده و  صورتبهپایین نگاره در  ی یوسف و زلیخامنظومه بعدی عنوان روایتنظر گرفته که 

 است.به تصویر کشیده در ترکیب بندی افقیچهار پلان، آسمان، دشت، تپه و دشت در خطی 

 بهای وار بر اسب قهوهسبا لباس طلایی رنگ و تیردانی بر کمر  عزیز« از زلیخا با همراهانش عزیز مصراستقبال » (3در تصویر )

ی احتمالا  دایهکنند. وی را همراهی می در جلو، ملازم و دو سر پشت در دستش سپر طاووبا ی ملازم. رودمی استقبال زلیخا
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نگه یکی از دو غلام افسار شتر را در دست  (2ی )رخلاف نگارهب در این نگاره است.وتیفار پمقابل در  سفید سوار بر اسبزلیخا 

از همراهان زلیخا در پشت پرچم و یکی در جهت مخالف یکدیگر از همراهان پوتیفار  تندو مرد از کاروان زلیخا و دو  است.داشته

چهار پلان آسمان، دشت، تپه و با نگاره  کتیبه آورده و صورتبهدر بالای نگاره چهار بیت نگارگر  د.ندست دار مشعل درها تپه

 است.مصور شده بندی افقیبا ترکیب دشت

مرد دو  .هستند زلیخاو جواهرات بر سر  سکهریختن در حال  نگاره سه مرددر بالای « رورود زلیخا و عزیز به مص» (4تصویر )در 

از  ،سه غلام مشعل به دست جلوی شتر . احتمالا اندگرداندهبرزلیخا  سویسر به دیگر و دو تن  دارندپرچم به دست در کنار آنها 

به  رود نیل کنار کاروان زلیخا راای اسب قهوهبر سوار  ملازم و مشاورش سهوتیفار سوار بر اسبی سفید با هستند. پ همراهان وی

در پنج پلان آسمان،  خطی صورتبه نگارهعناصر و در بالای نگاره مکتوب شده اشعار از  بیت . چهارکنندهمراهی می سوی مصر

 است.به تصویر در آمده بندی افقیبا ترکیبدشت و رود دشت، تپه، 

                                     
 ر،ورود زلیخا و عزیز به مص: 4صویر ت                      استقبال عزیز مصر از زلیخا : 3تصویر                    زلیخا برای ازدواج با همراهی: 2تصویر        

 ،متریسانت 22×5/13                             ،متریسانت 22×5/13با همراهانش،                         ،متریسانت 22×5/13 ،عزیز مصر           

 (URL4)  مأخذ:. ه.ق 1236                                  (URL3) مأخذ:. ه.ق 1236                               (URL2) مأخذ: .ه.ق 1236           

 

 (w.646) زوالترموزه  های گورکانیخوانش روابط متن و تصویر در نگاره

 آیدهای ترامتنیت به شمار می-یکی از زیر مجموعه ،هاپیرامتن هکه در دست ورد نظراز روایت م بعدی عنوان بخش(، 2تصویر )در 

از اشعار  چهار بیت ،(3در تصویر ) .و آشکار اشاره دارد بینامتنیت صریحروابط  نقل قول غیرمستقیم است که بر ،کتیبهدر قالب 

 مستقیم بر از نوع نقل قول ،به شکل کتیبه چهار بیتنیز  (4تصویر )در  وآشکار  صریح و بینامتنیت روابط رکتیبه ب صورتبه

 .(3)جدول  دنکندلالت می آشکار بینامتنیت

 طبیعت، اناسب و شتر، تعداد افراد، پوتیفار، کنیزان، غلامان، طلایی کجاوة درون سه نگاره توصیف زلیخا ایندر تحلیل بینامتنی 

مفهوم  نگارگر ولی؛ امدهیدرنهای متن کلامی به تصویر بسیاری از بخشو  ندهماهنگ نیستمتن کلامی با متن تصویری در  ...و

 بر اساس ارتباط میان متون و لحاظ نموده هانگارهدر  بندی، رنگ، ترکیبا و کلمات به اشکال، فرمهتبدیل واژه را باکلی 

 .گرفته استشکلبینامتنیت ضمنی 

بیت شاعر در . کندمیاشاره « از ایشان ورود زلیخا و عزیز به مصر و استقبال»و به  یکسانهر سه نگاره  در متن با تصویرکنش 

 درون حجله زلیخاحضور به  (نشاندند حجله آن در را زلیخا)مصرع سا( و آ حجله عماری دلکش یخا/ کیزل بهر از ساخت )مرتب

به میان نیاورده و  عزیز مصر سخنی از مذکور نگارةدر روایت مرتبط با  یجام یدرآمده؛ ولبه تصویر  دوم نگارهدر که کرده اشاره 

عزیز مصر چون آن بارگه و ) (عزیز مصر چون آن مژده بشنیدمصرع ) جامی در. نپرداخته استبه آن نیز نگارگر هندی  متعاقبا  
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. است دهیکشاشاره کرده و نگارگر در نگاره سوم، عزیز را متناسب با متن کلامی و فضای نگاره به تصویر  زیزخوشحالی ع( به دید

 صورم، زلیخا را همچنان سوار بر شتر و درون کجاوه نیاز داستان بر اساسنگارگر هندی نیاورده و نامی از زلیخا مستقیم شاعر، 

در آن دو به عزیز و زلیخا اشاره داشته که  (عماری اندر عمر تلخ زلیخا( و )شهریاری فرّ به آمد عزیز)مصرع دو در و همچنین 

  .انددرآمدهتصویر چهارم به  نگارة

 کوس نیزرّ ز /مکوکَب چرخ زد که سحرگاهان)بیت در و دوم در نگاره  های تاریک(مصرع )روز روشن و شبدر  زمانعنصر 

به عنصر سوم  نگارة روایت مرتبط بادر شاعر  .شده استلحاظ مرز میان روشنی و تاریکی  ،چهارمدر نگاره  شب( رحلت کوس

جامی در دو مصرع  .نموده استمصور  به رنگ آبی ار آسمانهای دوم و چهارم نگاره بر اساسو احتمالا  نگارگر  زمان اشاره نکرده

 کسری ندیآ مصر/ برون کشور از تا کرد )منادیبیت در و  (همی راندند تا شد مصر نزدیک) و (راندند مصر یسوبه نازش صد )به

با  یندارند؛ ولمطابقت  دوم و سومهای نگارهاشاره داشته که با عناصر تصویری در  هامتندر پیش مکانعنصر به مصر(  لشکر

 شاهد هستیم. ل(ین ساحل و مصر شهر نکیا کهمصرع )در چهارم، تطبیق عنصر مکان را  نگارةساحل نیل در پایین  درنظرگرفتن

رنگ طلایی و  یریکارگبهو ، عدم تنوع رنگی نقوش و تزییناتادگی در ها، سهای طلایی و کلاهتاج ها،لباسها، چهره نگارگر

های محلی هند همچون جین، راجستان و فرهنگ و هنر گورکانیان در سبک ریتأثتحتافقی را  صورتبهبندی خطی ترکیب

  .است دهیکشبه تصویر  پاهاری

، کجاوه، عزیززلیخا،  حضور .اندگرفتهشکلتراگونگی و همانگونگی  رابطة بر اساسها  برگرفتگیمتنیت ژنت، بیش ةینظر ةیپابر 

 یتصویرعناصر  در قالب گرفته و ریتأث از متن کلامی زر و گوهر در نگاره چهارمدر هر سه نگاره و  کنیزان، غلامان، شتر

 در هر سه نگاره عناصری مانند است.متنیت ژنتی تقلید جدی و از نوع فورژری بیششناسی گونه بر اساسکه  درآمدهشینمابه

ساربان افقی،  صورتبههای خطی بندیرنگی محدود، ترکیب هایها، طیفچهره ،هاتزیینات، نوع لباسمشعل،  ،پرچمطبیعت، 

ها اضافه شده و دگرگونی و های سوم و چهارم به متنادوات جنگی در نگارهو  دوم و سوم یهادر نگاره پرندگان ،سوم نگارة در

 های ابریشمیپیشکش ادوات موسیقی، شتر، ، اسب،لشکریان ،غلامانکنیزان،  تعداد .گرفته استصورتاقتباس از نوع افزایشی 

با حفظ مفهوم  و حذفمتن در بیش و سومهای دوم در نگاره های رنگارنگ در هر سه نگاره و زر و گوهرهای شکر و شربتو تنگ

متون با کارکرد جدی  شناسی ژنتگونه بر اساس. شدند کاهشی دچار تغییراز متن کلامی  اقتباس و برگرفتگیو مضمون و در 

 (.3جدول ) گرفته استصورت از نوع جایگشت تغییر تقلید از نوع فورژری ودارای پاستیش و 

ای میان آنها روابط بینامتنیت بینانشانه رونیازااند ای متفاوتتصویری )نقاشی( دارای دو نظام نشانهمتون کلامی )شعر( و متون 

روابط  یدارا نیاست؛ بنابراجامی متفاوت  متنبا پیشی گورکانی هامتنبیشگیری بافت فرهنگی و زمان شکل. فرماستحکم

 بینامتنی بینافرهنگی و بینازمانی هستند.
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 والترز موزهگورکانی، های (: خوانش روابط متن و تصویر در نگاره3جدول )

 
 : نگارندگانتنظیم                                                                                                                                                                

 

 (w.646) والترز موزه فریر ودر صفوی و گورکانی نگارة ترامتنیت تطبیقی روابط خوانش

ی هادر نگاره به وجود آمده تشابهاتو  اختلافاتتغییرات،  درنظرگرفتنبا  ی صفوی و گورکانیهانگاره میان خوانش روابط

 .گرفته استقرار  ژنت مورد تطبیق رویکرد ترامتنیت اساسبر  گورکانی

، ساحل نیل در ساربان در نگاره سوم ،کنیزان، غلامان، اسب، شتر، عزیز در نگاره سوم و چهارمتصویر زلیخا درون کجاوه طلایی، 

  .حضوری و برگرفتگی هستندهای صفوی و گورکانی صراحتا  دارای همدر نگاره ...نگاره چهارم و

 کهیدرحال ،برده استستین بر دهان آ، رنگییطلاای درون کجاوه چهره سه رخ، با یاصل تیشخص عنوانبه صفوی نگارة در زلیخا

رخ و نگران و در نگاره سوم با چهره نیم در، رخ و شاددر نگاره دوم، زلیخا با چهره سه با اعمال تغییراتهای گورکانی، در نگاره

های های گورکانی تغییر حالتمتنمتن صفوی با بیشکه در مطابقت پیش درآمدهشینمابهو شاد رخ با چهره سه نگاره چهارم

نگاره دوم حذف، در در  یآمده؛ ولزلیخا به استقبال وی پوتیفار در نگاره اول سوار بر اسب سفید و مقابل زلیخا مشهود هستند. 

 روند؛یممصر  یسوبهای و در نگاره چهارم هم جهت با زلیخا سوار بر اسب سفید زلیخا سوار بر اسب قهوه ینگاره سوم روبرو
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شتری ست راست دصفوی مطابقت ندارد.  نگارةها با این تغییرات در عناصر بصری و تصویری، اقتباس و برگرفتگی باوجود رونیازا

و در تقلید  دارای صفوی نگارةبا  دوم و سومهای در نگاره و به نشان حرکت از زانو خم شده کندزلیخا را حمل می کجاوة که

 یول شود؛یم دهیدشتر  مهارکردندر حال ساربان در نگاره صفوی  .گرفته استصورتتراگونگی از نوع کاهشی ی چهارم -نگاره

 .برده استبهره  کاهشیاز تراگونگی دوم و چهارم  نگارةدر نگارگر و  درآمدهساربان به تصویر سوم در نگاره فقط 

کنیزان و محمد در نگاره اول، شیخ. است افتهیکاهشتغییر و های گورکانی در نگاره زلیخا و پوتیفار کرةیپ جزبه هاپیکرهتعداد 

 آنانعمده و  افتهیکاهشها گورکانی تعداد پیکره هاینگارهدر به تصویر کشیده که  صفوی دورة خاصهای با پوشش راغلامان 

را مصر زلیخا  یسوبه مستقیمو جهت  افقی در خطوط دستشانه ب پرچم و مشعل شدناضافهبا هستند که  از کاروان زلیخا

 نگارگر کهیدرحالشود کنار رود نیل دیده می ، سوار بر اسب در حال تاختبلد کارواناول در نگاره همچنین  .کنندمی یهمراه

عیش  ،محمدشیخ .برده استاز تراگونگی کاهشی بهره  دوم و سوم هاینیل در نگاره رودبلد در هر سه نگاره و  حذف با گورکانی

با اینکه رقص و موسیقی جزء جدانشدنی از آئین و فرهنگ  نگارگر هندی به نمایش گذاشته، مطربان و رقصندگانو شادی را با 

همچنین در  .است اوردهیدرنبه تصویر  اینوازنده رقصنده و ،گونه ادوات موسیقیهیچ آید، این موارد را حذف وهند به شمار می

گونه عاری از هر  گورکانیهای در نگارهاما  درآمدهشینمابهاسلامی  معماریغنی مطابق با  ناتییتزگنبد و مناره با  نگاره صفوی

نگارگر هندی برای ابراز گردد، های زر توسط عزیز به زلیخا تقدیم میهای طلا و طبقدر نگاره اول پیشکش .تبنا و عمارت اس

پانزده اسب، یک  جانشینی است.ز نوع تغییرات ابر سر زلیخا اکتفا نموده و  نگاره چهارمخوشحالی تنها به افشاندن زر و گوهر در 

 نگارةبه دو اسب و شتر و در  دوم و سوم هایکه در نگارهشوند های حیوانی نگاره صفوی را شامل میروفیگشتر و سه پرنده 

 باصفوی  نگارة نةیزمپس .اندانتزاعی بسیار نامشخص صورتبهبه سه اسب و یک شتر تقلیل پیدا کرده و پرندگان نیز چهارم 

اما نگارگر  گردد؛یمها مشاهده و درخت چناری در بین صخره های کوچکچهتو درخ پوشانده شدههای خشک و علف صخره

های در نگارهآسمان آبی فلق صبحگاهی و همچنین  به تصویر درآورده را یدرخت بدون هیچ ،های سرسبز و تُنکتپهگورکانی 

 ...و ناتییتز ها )تاج و کلاه(،لباس، هاچهرهها، فیگور. نگارگر گورکانی شده استصفوی  نگارةجایگزین آسمان طلایی گورکانی، 

 .نموده استمصور  از نگارگری ایرانی و به سبک هندی را متفاوت

صفوی  نگارة تربزرگو سایز  شکست کادر ،حاشیه تذهیبنوع کادر و حاشیه است. ها نگاره ها مابینبارزترین تفاوتیکی از 

 بر اساسرا ها محمد نوشتار و کتیبهشیخ .ندانمایمتن رخ میهای بیشتذهیب در نگاره ةیحاشو فاقد  ترکوچککادر  صورتبه

 فضایبه دو ها را  متنگورکانی بیشنگارگر  یداده؛ ولقرار  های خاصدر جایگاه بیان شد ترشیپگونه که همان عناصر تصویری

 های گورکانیدر نگاره های متنوع و درخشانهای گسترده و رنگ، طیفپالت رنگی . همچنینکرده استمجزا  نوشتار و تصویر

 هاینگارهصفوی با نگاره خوانش تطبیقی  آید.شم میچبه  وضوحبه رنگ طلایی رنگی، مخصوصا  جایگزینی و تغییرات افتهیکاهش

  گردد.می ( مشاهده4رویکرد ترامتنیت ژنت در جدول ) بر اساس گورکانی

ها به دو نگاره کهییازآنجاهستند و ای دارای روابط بینامتنیت درون نشانه)نقاشی با نقاشی(  ای یکساننظام نشانه با هانگاره

 .فرماستحکمدر میان آنان  بینافرهنگی و بینازمانیروابط فرهنگ و زمان متفاوت تعلق دارند 
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 های گورکانیمتنمتن صفوی با بیش(: خوانش تطبیقی پیش4جدول )

 
 : نگارندگانتنظیم                                                                                                                                                  

 



 

17 
 

  گیرینتیجه

متن هیچ متنی بدون پیشو  گیرندیکدیگر شکل می ها برمتن ریتأثبر پایه حضور و همواره متون ترامتنیت ژنت  نظریه بر اساس

و به دلیل داشتن آید متن تصاویر نسخه یوسف و زلیخای موزه فریر و والترز به شمار میجامی پیششعر  رونیبود؛ ازانخواهد 

و وابسته به یکدیگر در دو دوره و زمان  ریتأثتحتیران و هند متون های گوناگون بین ااشتراکات و ارتباطات وسیع در زمینه

مکتب مشهد و مکتب گورکانی  نگارةمتنی میان اشعار و های پژوهش در روابط بینامتنی و بیشدستاورد .اندگرفتهشکلمتفاوت 

های متن کلامی تفاوت بهباتوجهمحمد نگارگر کارگاه ابراهیم میرزا با استفاده از شعر جامی و شیخ گونه بیان نمود.توان اینمیرا 

و متن تصویری و همچنین سبک نقاشی مکتب خراسان در دوره صفوی از تمامی امکانات تصویری برای به نمایش گذاشتن صحنه 

های گورکانی و تطبیق با نگاره . از سوی دیگر خوانش متن کلامیبرده استبه مصر و استقبال از ایشان بهره  زیعزورود زلیخا و 

ها و محمد به واژهها، همانند شیخمتننگارگر هندی در کنار برگرفتگی و اقتباس از پیشصفوی حاکی از آن است که  نگارةآن با 

تغییراتی همچون فرم  .داشته استضمنی در نظر  صورتبهجملات وفادار نبوده و بیشتر مفهوم و مضمون کلی متن کلامی را 

های قزلباش صفوی، استفاده از کلاه یجابه های طلاییتاجکلاه و ها، پوشش لباسنوع ، رخرخ، عمدتا  به نیماز سه هاچهره

 صورتبه ناتییتزها، سادگی در طراحی و پردازیهای وسیع رنگی و سایهطیف یجابههای تخت و طلایی، عدم تنوع رنگی رنگ

بندی مارپیچ های خطی جایگزین ترکیببندیترکیب، بکار بردهها محمد در طراحیانتزاعی برخلاف شلوغی و دقت نظری که شیخ

شواهد و قرائن و تطبیق  بر اساسانجام شده و  یهالیوتحلهیتجزبا  .داده استرخصفوی  نگارةهای گورکانی نسبت به در نگاره ...و

گونه پاسخ داد که متون و هدف اصلی پژوهش، این سؤالتوان به متون کلامی با متون تصویری و متون تصویری با یکدیگر می

آشکار و  صورتبهحضوری ها، روابط همعناصر تصویری مشابه در نگاره یریکارگبهکلامی یکسان و تصویری به دلیل داشتن متن 

های مصور نسخه بهباتوجه .نیست انکارقابلمتنی( در میان آنان ضمنی )بینامتنی( و برگرفتگی به شکل تقلید و تغییر )بیش

دوره جهانگیر  دری دهلو رحسنیام نسخةدوره اکبر، توزوک جهانگیری و  درو اکبرنامه  نامهحمزهسلطنتی از گورکانیان همانند 

 خاطربهبوده که  یدربار ریغسفارشی  ،متعلق به موزه والترزمصور یوسف و زلیخا  نسخةجهان، سلطنت شاه درنامه پادشاه و

فرهنگ  بر اساس نگارگر هندیانجام پذیرفته و  یمنصبصاحبنسخه به سفارش یک حاکم یا ، هارنگ طلایی در نگاره یریکارگبه

ورود »ها روایت متنهایی در پیشها و تفاوتبا ایجاد شباهت ، هنر راجپوت و هنر شمال اروپامحلیهای ، کارگاهو هنر گورکانیان

عناصر بصری و تصویری مهارت  یریکارگبهدر که  درآوردهرا در سه نگاره به تصویر  «ایشانزلیخا و عزیز به مصر و استقبال از 

دانش،  برهیباتکمعنا و مفهوم روایت  یالقانگارگران در هر دو مکتب برای . کرده استعمل ای یرحرفهغبسیار  کافی نداشته و

متن کلامی  تغییرثیر متنی و تکبه  فرهنگ و هنر بومی ایران و هندو  بافت اجتماعی حاکمخود،  خلاقانةتجربیات، سلیقه و تبحر 

های بین متون تقلید در اقتباس و برگرفتگی و گرفتهانجامواضح یا ضمنی  صورتبه روابط میان متون اند.پرداخته به متن تصویری

 . داده استرخو تغییر 

 هاپی نوشت
1. Transtextualite 
2. Paratextulaite 
3. Metatextualite 
4. Arcitextualite 
5. Hypertextualite 

6. Parodie :خلق متون سرگرم کننده  تفننی دارد. هدف از پارودی کارکرد کند ورا بیان میمتن پیش به نسبت را متن بیش سبك یکی از انواع تراگونگی که تغییر

 (149 ،1391مطلق، نامور(متن پیش تحقیر و تخریب است نه
7. Travestissement :(150 ،)همان پردازدمی متنپیش تحقیر و تخریب به طنز با کارکرد تراگونگی و رابطه با حفظ. 
8. Pastiche: (.148 ،است )همان شوخی با همراهمتن  تکثیراش، کارکرد تفنّنی به دلیل که محتوا در تغییر و سبك در دیتقل 
9. Charge : است.  طنز نوعی با همراه متنپیش به نسبت متنغلوکردن بیش همانگونگی که به معنی گونهدومین 
10 .Forgerie: (.149 )همان،متن که کارکرد جدی دارد پیش سبك از تقلید 
11. Transposition: (.015 ،)همان پردازدمی متن تکثیر و تغییر سبك به جدی صورت به آید کهبه شمار می متنیتبیش نوع رایجترین 

1 2. Kangra school 
1 3. Basohli school  

                                                           

https://www.google.com/search?client=firefox-b-d&sca_esv=b679d9581e4a3aee&sxsrf=ACQVn0-nSaF70qqvtpmrX3wcHaUsOwkIdA:1709643494631&q=Basohli+style&spell=1&sa=X&ved=2ahUKEwjg8sGplt2EAxWlgP0HHVLCAKwQBSgAegQICRAC
https://www.google.com/search?client=firefox-b-d&sca_esv=b679d9581e4a3aee&sxsrf=ACQVn0-nSaF70qqvtpmrX3wcHaUsOwkIdA:1709643494631&q=Basohli+style&spell=1&sa=X&ved=2ahUKEwjg8sGplt2EAxWlgP0HHVLCAKwQBSgAegQICRAC


 

18 
 

                                                                                                                                                                                     

 منابع و مآخذ

 .31 -11(، 3) 7 ،های نقد ادبی و سبک شناسیبینامتنیت ژنتی، پژوهشهای تحلیلی بر نظریه ،(1395اسماعیل )آذر،  -

 تهران: سمت. ،(، نگارگری ایرانی )پژوهشی در تاریخ نقاشی و نگارگری ایران(1392آژند، یعقوب ) -

 ر. نه انتسگنرهف: رانهت ،«دهشم-نزویق» ز وریبت ریارگگن بتکم(، 1384) وبقعد، یآژن -

ارشد، دانشکده نامه کارشناسیپایان .یگورکان ریجهانگ و اکبر دربار نییآ در یرانیا عناصر ی(، بازشناس1394بردبار، رحما ) -

 ادبیات و تاریخ، دانشگاه الزهرا.

ترجمه محمد ایرانمنش، تهران:  ،نقاشی ایرانسیر تاریخی (، 1367گری، بازیل )و یلکینسون، ج.و.س لورنس؛ و ،بینیون -

 .امیرکبیر

 -46(. 126)12هنر، ماه ،(، تاثیر متقابل تصویرسازی ایران و هند در عصر صفویه1387پاشازانوس، محرمعلی؛ فدوی، محمد ) -

52. 

 تهران: زرین و سیمین.، روزا اماز ترب: از دیرانای یاشقن(، 1384پاکباز، رویین ) -

ترجمه ناهید کریم زندی، تهران: وزارت فرهنگ  ،(، هنر در آسیای مرکزی1372، گالینا آناتولینا؛ خاکیموف، اکبر )پوگاچنکووا -

 و ارشاد اسلامی.

 تصحیح مرتضی مدرس گیلانی، تهران: مهتاب. ،اورنگ(، مثنوی هفت1382جامی، عبدالرحمن بن احمد ) -

  روش تحقیق در علوم انسانی، تهران: سمت.ای بر (، مقدمه1397نیا، محمدرضا )حافظ -

 زاده، تهران: دولتمند.(، عصر نگارگری: سبک مغول هند، ترجمه جمیله هاشم1382راجرز، ام. جی ) -

 در یرانیا مهاجر نگارگران آثار بر استناد ان بایگورکان و انیصفو ینافرهنگیب ارتباطات یشناس(، نشانه1400رویان، سمیرا ) -

 https://doi: 10.22052/hsi.2022.243636.0                                               .128-115(، 1)4هنرهای صناعی ایران،  ،یگورکان دربار

تهران:  ،عبدالعلی براتی و فرزاد کیانیترجمه  ،شعر و نقاشی ایرانی، حمایت از هنر در ایران ،(1382شریو )-سیمپسون، ماریانا -

 نسیم دانش.

 .امیرکبیر، تهران: 2، ج سمیعی نجد فرامرز ترجمه، مغول خانان قلمروی در (،1386آنماری ) شیمل، -

ترجمه مصطفی لعل شاطری و ناهید  ،تلفیق نظم فارسی در نگارگری هندی (،1396استوارت )شیمل، آنماری؛ ولش، کری -

 جعفری دهکردی، مشهد: مرندیز.

 ترجمه فرزان و کاوه سجودی، تهران: فرهنگستان هنر. ،(، تاریخ مختصر هنر هند1388سی )، رویکریون -

 تهران: دانشگاه هنر.مهدی حسینی، ترجمه  ،(، نقاشی ایرانی1391بای، شیلا )کن -

 .57-32(، 26)7(، مهاجرت هنرمندان ایرانی به هند در دوران صفوی، آینه میراث، 1383کوشا، کفایت )  -

ه.ق دیوان 966نگاره های نسخه خطی تحلیل بینامتنی متن و  ،(1398علی )مایلی برجلویی، نیلوفر؛ محمدی اردکانی، جواد -

 https://doi: 10.22070/negareh.2019.3291.1905                                        .21 -5(، 51)14جیبی اکبرشاه، نگره، 

 ، تهران: نگاه.ازباکپ نیرویترجمه  ،راندر ای اتیا ادبب یاشقن یامگمه(، 1367) ، مختاروونایرفاش دمقم -

 .: بنیاد فرهنگ ایرانرانهت ،اریسوانخیلیهد سماح ،گلستان هنر(، 1352) نیسحنبدماح میرقاضی  ،یمق یشنم -

 تهران: سخن.  ،(، بینامتنیت: از ساختاگرایی تا پسامدرنیسم1400مطلق، بهمن )نامور -

  تهران: سخن. ،و کاربردها (، درآمدی بر بینامتنیت: نظریه1394مطلق، بهمن )نامور -

 . 152 -139(، 38)9، های ادبیپژوهشمتنی، شناسی بیش(، گونه1391مطلق، بهمن )نامور -

 .98 -83(، 56پژوهشنامه علوم انسانی، ) ،ها(، ترامتنیت، مطالعه روابط یک متن یا دیگر متن1386مطلق، بهمن )نامور -

 . فرهنگی مفاخر و آثار انجمن تهران: ،عبدالحسین نوایی اهتمام به ،رحیمی(، مآثر1381عبدالباقی ) نهاوندی، -

 .متن الله رجبی، تهران:ترجمه روح ،(، نگارگری و حامیان صفوی1389ولش، آنتونی ) -

 تهران: انجمن آثار و مفاخر فرهنگی. محمدرضا نصیری، تصحیح ،1فرشته، ج  (، تاریخ1387قاسم )محمدّ هندوشاه استرآبادی، -
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